OPINION
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on the selection procedure for the academic position of ASSOCIATE PROFESSOR in the field of
higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology (Germanic languages - Modern
English), Konstantin Preslavsky Umversrcy of Shumen, announced in the State Gazette, issue no.
32/15.04.2025

1. Information about the procedure

One candidate, Senior Assistant Professor Radostina Vladkova Iglikova, PhD, has
submitted documents for participation in the selection procedure for Associate Professor in
Modern English language. The candidate has submitted the full set of documents required by the
procedure, including a report confirming fulfillment of the minimum national requirements under
the Act for the Development of Academic Staff in the Republic of Bulgaria.

2. Information about the candidate

Radostina Iglikova graduated from Konstantin Preslavsky University of Shumen, where
she successively completed a Bachelor’s degree in English Studies and a Master’s programme in
Linguistics and Translation. In 2016, she defended her doctoral dissertation entitled “Ways of
Achieving Efficiency in Women’s E-magazine Discourse (English-Bulgarian study)” at the
Faculty of Humanities of the same university. Her professional teaching career began in secondary
education (2005-2010), including at Dr. Petar Beron High school of Mathematics in Varna. From
2010 to 2022, she was employed as a full-time Assistant Professor in the Department of English
Studies at Shumen University, and since October 2022, she has held the position of Senior
Assistant Professor in Modern English language.
3. Teaching and administrative work

Dr. Iglikova demonstrates a comprehensive and in-depth teaching profile in applied and
cultural aspects of the English language. She teaches both mandatory and elective courses focused
on developing practical language skills, enhancing translation competence and analyzinig, and
applying linguistic strategies in modern media discourse, including web texts, media and literary
works. She also teaches English as a first foreign language for non-specialists (in Journalism and
Public Relations majors). At the master’s level, she teaches “Practical English Language” and
“Specialized Translation”, emphasizing linguistic precision and translation techniques. She has
designed an elective course titled “Linguistic Efficiency in Website Discourse”, as well as a
facultative course “Dictations of American Literary Texts: Theoretical and Practical Aspects for
Vocabulary and Spelling Enhancement.” Additionally, she has completed three teaching mobility
programmes (two in Spain, one in Romania). Her participation in a total of 26 projects (including



mentorships and qualification programmes) between 2009-2025 is rather impressive. In terms of
administrative work, she has been a course coordinator and tutor for the Bachelor's programme in
English Studies (full- and part-time students). Since 2022, she has managed the entire online
admission exam in English. She was a member of the departmental credit-awarding committee
(2018-2019) and since 2021, a member of the Internal quality audit committee at Shumen
University. She has supervised two diploma theses and has written reviews and assessments for
several more. She is proficient in German and Russian, as well as Serbo-Croatian.

4. Overview of scientific works

Dr. Iglikova’s research interests focus on English linguistics, particularly translation
techniques. Her scholarly areas include text linguistics, textual efficiency across discourse types,
language technologies, and digital linguistics. Her research works are published in reputable
Bulgarian and international journals and presented at many academic conferences. Between 2009
and 2022, she participated in 18 scholarly forums (10 national, 8 international). She has also
translated two academic articles published in peer-reviewed international journals. For the
Associate Professor procedure, Dr. Iglikova presents a monograph in Bulgarian titled: “Animation
in Three Languages: Techniques in the Translation of Animated Film Titles from English into
Bulgarian and Russian (A Comparative Study)” (2025). Also, there is a book included (2020):
“Ways of Achieving Efficiency in Women’s E-magazine Discourse (English-Bulgarian Study)”,
based on her doctoral thesis. The submitted scholarly output for the procedure includes 15 articles
(all in English, one co-authored), published in non-refereed peer-reviewed journals and edited
collective volumes. Seven of these are published in foreign journals, indicating the international
relevance of her research. The candidate has documented 7 verified citations (from a total of 16),
appearing in peer-reviewed monographs and edited volumes, as well as non-refereed but reviewed
journals. Her academic work stands out for its interdisciplinary approach, originality of topics and
analytical depth, positioning her as a promising scholar in contemporary, dynamic and practically
applicable fields that highlight culturally marked elements, primarily in the digital context.

I intend to focus in more detail on the monograph submitted as part of the current
habilitation procedure, which represents a natural continuation of the candidate’s academic
research. The monograph examines the translation of titles in animated films through the lens of
translation techniques, incorporating both theoretical overview and practical analysis. The work is
structured into an Introduction, two main chapters, a final concluding section, an extensive
bibliography with over 120 authors and online sources, as well as appendices that supplement the
study. In Part I, the candidate thoroughly presents the theoretical framework, exploring key
concepts and models related to the translation of film titles, including their paratextual and
marketing aspects. This section includes a review of essential terminology and classification
systems, with emphasis on Western and Russian translation approaches, as well as on the
classification by Molina and Hurtado Albir (which lists 18 translation techniques), used as the
backbone of the study. However, in subsection 2.1, a lack of critical reflection on the various
classifications of translation tools can be observed, which makes it harder to grasp the



interrelations and practical applications of the different categories. Additionally, the boundaries
between concepts such as “method”, “procedure”, and “strategy” are somehow vague and
indistinct without clear differentiation. These ambiguities and limitations, however, are
successfully addressed in subsection 2.3, where the author demonstrates a deep understanding and
convincingly proposes a clear distinction between the three key concepts in translation studies. In
Part 11, the candidate presents a systematic analysis of the translation techniques applied in the
adaptation of animated film titles from five leading studios, comparing their Bulgarian and Russian
versions. The candidate shows in-depth understanding of the topic and successfully employs
corpus-based, contrastive and cognitive approaches. The issues of semantic transformation and
stylistic value of translations are discussed skillfully, as are the differences between the Bulgarian
tendency toward literalness and the Russian inclination toward freer interpretation. In my opinion,
the text could benefit from a clearer internal structure: at times, it lacks subheadings to guide the
reader through the thematic sections (such as: “Translation of titles with standalone adjectives”,
“Linguistic expansion techniques in franchises,” pp. 42-94). Additionally, I find in some parts that
there is an absence of summarizing sentences that would synthesize the main results and
conclusions following specific analytical sections. Furthermore, despite the impressive
quantitative scope, there are instances where there is a lack of deeper qualitative analysis, for
example, no analytical interpretation is offered for the semantics of names or how the translations
convey or neglect culturally significant connotations from the original titles (pp. 72-77) (the
meaning of Moana as “ocean”, for example, remains unelaborated in the translations). In the
concluding Third section, the author outlines the main techniques used in the translation of film
titles (established equivalence, literal translation and expansion), both individually and in various
combinations. I find particularly impressive the clear and well-organized presentation of
conclusions. One conclusion that I find especially noteworthy refers to the structure of franchises
- specifically, how the titles of series are built through repetition and addition. As the author points
out, this not only maintains continuity and brand recognition but also plays a key role in marketing
success. Another significant highlight is the author’s view that creative translation techniques
(modulation, variation, linguistic creativity) contribute to cultural adaptation by introducing
originality and activating the background knowledge of the target audience, creating a stronger
impact. I also support the candidate’s critical reflection on certain limitations of the analysis, such
as the lack of data regarding the translators’ motivations and the influence of titles on audience.
These gaps, in fact, may outline important areas for future research that can enrich and deepen the
understanding of translation of film titles as a cultural and marketing phenomenon.
S. Contributions

A key contribution of the monograph is that, for the first time, an in-depth study has been
conducted on film titles as paratexts with cultural and marketing functions. An original corpus of
273 animated film titles has been compiled and analyzed using a solid and well-founded
methodology. Particularly significant is the contribution regarding the cofnparative analysis of
translation practices in the Bulgarian and Russian contexts, identifying national and studio-specific



preferences in the choice of translation techniques (comparisons by language, studio and trends).
A detailed analysis of the titles of each studio is provided, including cases involving personal
names, proper nouns, and franchise titles with clearly formulated conclusions about translation
practice.

Conclusion: Based on the above contributions, academic attributes, and achieved results, I would
recommend the members of the esteemed Scientific Jury to vote positively for appointing Senior
Assistant Professor Radostina Iglikova, PhD to the academic position of Associate Professor in
the field of Higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology (Germanic languages
- Modern English) at the Department of English Studies, Konstantin Preslavsky University of
Shumen. 4/
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